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Annotasiya. Bir-birindәn uzaq coğrafi әrazilәrdә yaşayan fәrqli adәt-әnәnәyә, etnoqrafiyaya malik 
olan ingilis vә Azәrbaycan xalqlarının dilindә işlәnәn onomastik frazeologizmlәr arasında yaxınlıq 
müşayiәt olunmayacaq. Çünki hәr xalqın dilindә özünәmәxsus onomastik vahidlәr işlәnir. Lakin 
ümumi konsept demәk olar ki, eynidir. Elә konseptlәr var ki, onlar bütün dünya xalqları üçün 
eynidir: pislik vә yaxşılıq; xeyir vә şәr; dost vә düşmәn; müharibә vә sülh; sevgi vә nifrәt, din, tanrı 
konseptlәri bütün millәtlәr üçün eyni anlayış ifadә etdiyi üçün hәr iki dildәki sabit ifadәlәrin 
semantikası eynidir. Lakin bu sabit birlәşmәlәrin tәrkibindәki onomastik vahidlәr müxtәlifdir. 
Demәli, ingilis vә Azәrbaycan dillәri arasındakı etnopisixoloji, linqvokultorloji fәrqlәr olmasına 
baxmayaraq, onlarda semantik universallar da yox deyildir. 
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Abstract. There will be no closeness between onomastic phraseologies used in the languages of the 
English and Azerbaijani peoples, who have different traditions and ethnography living in distant 
geographical areas. Because the language of each nation has its own onomastic units. But the 
general concept is almost the same. There are concepts that are the same for all peoples of the 
world: bad and good; good and evil; friend and foe; war and peace; The concepts of love and hate, 
religion, and the god are the same for all nations, so the semantics of fixed expressions in both 
languages are the same. However, the onomastic units in these stable compounds are different. So, 
despite the ethnopsychological and linguocultural differences between the English and Azerbaijani 
languages, they do not lack semantic universals. 
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Giriş / Introduction 

 
İngilis vә Azәrbaycan xalqlarının milli tә-

fәkkürü konseptlәrlә müәyyәnlәşir. Cәmiyyәtlә 
onu әhatә edәn real vә qeyri-real dünya ara-
sında mövqe tutan konseptual sistem insan tә-
fәkkürünün, idrak vә şüurunun, gerçәkliyin vә 

obyektiv hәyatın dildә tәcәssümüdür. Real dün-
ya haqqındakı gerçәkliklәrin müxtәlif fraq-
mentlәrdәn ibarәt olur. Bizim әtrafımızdakı an-
layışlar-konseptlәr haqqındakı biliklәrimiz his-
sәlәr şәklindә var olur. Tәfәkkürümüzdә möv-
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cud olan hissәlәr, fraqmentlәr bütövlükdә ümu-
mi konseptual sistemi yaradır. Konseptual sis-
tem insan idrakının mәhsulu olub eyni zamanda 
obrazların sistemidir. 

Konseptual sisteminin tәrkib hissәlәri mәhz 
konseptlәrdir. Xalq mentalitetinin koqnitiv ba-
zasını yaradan konseptlәr dünyanın dil mәnzә-
rәsini әks etdirir. 

  
Әsas hissә / Main Part 

 
Dil vahidlәri içәrisindә frazeoloji birlәşmәlәr 

konseptual sistemlә әn sıx bağlı olan ifadәlәr-
dir. Hәr bir frazeoloji birlәşmәnin arxasında 
müәyyәn bir konsept gizlәnir. Frazeoloji birlәş-
mәlәr onomastik tәrkibli olduqda isә belә ifadә-
lәrdә konseptual sistem daha qabarıq şәkildә 
әks olunur. Onomastik vahid arxasında gizlә-
nәn vә ya onun vasitәsilә formalaşan bütün 
konseptlәr deyil, yalnız mәtnә vә mәqsәdә uy-
ğun olan vә ya mәlumatı verәnә lazım olan 
konseptlәr ötürülür, qalanları isә ümumi ob-
yektdәn silinir. Bu prosesin baş vermәsi üçün 
bir neçә koqnitiv mexanizm lazımdır. “Әlaqә-
lәndirmә vasitәsilә real hadisә ilә onomastik 
vahidin ötürә bilәcәyi konseptlәrdәn lazım ola-
nı arasında әlaqә yaradılır. Bu әlaqә adın giz-
lәtdiyi digәr konseptlәri tamamilә gizlәdir. “Qu-
rulma” koqnitiv mexanizmi lazım olan konseptin 
çatmayan әlamәtlәrini bәrpa etmәyә kömәk edir. 
“İnkişaf” koqnitiv mexanizmi isә tәqdim edilәn 
konseptin adresatın yaddaşında mәzmun vә mәna 
baxımından daha da genişlәnmәsinә vә 
möhkәmlәnmәsinә kömәk edir” [4, s.32]. 

İngilis vә Azәrbaycan xalqları fәrqli adәt-
әnәnәyә, etnoqrafiyaya malik olduqları üçün dil 
daşıyıcılarının ifadәlәrindә dә yaxınlıq müşa-
yiәt olunmayacaq. Bununla belә, hәr iki dildәki 
onomastik frazeologizmlәr eyni konseptlәri ifa-
dә edir. Bunun da sәbәbi odur ki, konseptlәr 
ümumbәşәridir. Cüzi fәrqlәr olsa da, “yaxşı, 
pis, dost, düşmәn, mәhәbbәt, nifrәt, qorxu, cә-
sarәt” kimi konseptlәr bütün xalqlar üçün eyni 
anlayışı ifadә edir. Konseptlәr eyni olsa da, 
frazeologizmlәrin tәrkibindәki xüsusi adlar 
müxtәlif olur. Xüsusi adlar-onomastik vahidlәr 
xalqın milli etnogenezi, milli vә dini dәyәrlәri 
ilә әlaqәlidir. İngilis vә Azәrbaycan dillәrindәki 
onomastik frazeologizmlәrdә etnopisixoloji, 
linqvokultorloji fәrqlәrlә bәrabәr, semantik uni-
versallar da vardır. 

“Eyni semantik sahәyә aid frazeologizmlәrin 
semantik fәrqlәrini aydınlaşdırmaq frazeolo-

giyanın aktual problemlәrindәndir. Mәhz bu 
mәsәlәnin hәlli frazeologizmi әmәlә gәtirәn 
tәrkib hissәlәrindәn biri olan obrazın müvafiq 
konseptin modifikatoru, dәyişdirici olmasını 
yoxlamağa, müvafiq semantik sahәdә semantik 
diferensiasiyasını söz vә müstәqim mәnadan 
fәrqli olan bir sıra әsaslar üzrә müәyyәnlәş-
dirmәyә imkan verә bilәr” [11, s.75]. Mәhz ona 
görә dә hәr bir dildә oxşar semantikaya malik 
olan müxtәlif frazeoloji vahid ola bilәr.  

Frazeoloji vahid situativ işarәdir. Frazeoloji 
vahid situasiyanı sәciyyәlәndirәn bütün infor-
masiyaları özündә hifz edәn dil vahididir. 
Danışanın informasiyaya emosional münasi-
bәti, informasiyanın dәrki vә s. frazeoloji va-
hidlәrdә әks olunur. “Frazeoloji vahidin mәnası 
konseptual strukturdur. Hәmin konseptual 
struktura konsept yaradan semantik, praqmatik 
vә kulturoloji sәciyyәli әlamәtlәr toplusu daxil 
olur. Frazeoloji konsept vahidin özünәmәxsus 
mәnasını şәrtlәndirәn motivlәşmәdir. Obraz 
idioma unikallıq verәn әsasdır. Mәhz bu baxım-
dan dildә bir konsept üçün bir sıra frazeoloji 
vahidlәr olur” [2, s.8]. 

Koqnitiv dilçiliyin әsas anlayışı olan konsept 
dil daşıyıcılarının әşya vә yaxud hadisә haq-
qında yaranan tәsәvvürdür. Bu maraq dilçilәrin 
dünyanın dil mәnzәrәsini yaratmaq mәqsәdi ilә 
müasir dillәrin vә mәdәniyyәtlәrin milli xüsu-
siyyәtlәrini öyrәnmәk arzuları ilә izah oluna 
bilәr. Dunyanın dil mәnzәrәsi isә “...dildә әks 
olunan dünya haqqında biliklәr vә yeni bilik-
lәrin alınması vә şәrhi” [10, s.15] kimi tәqdim 
oluna bilәr. 

Koqnitiv dilçiliyin әsas elmi strukturu dildә 
kodlaşmış, bir çox milli tәsәvvürlәrlә bağlı olan 
anlayışlar tәşkil edir. Dünyanın dil mәnzәrәsinә 
nәzәr saldıqda bu mәnzәrәnin әtraf alәmin vә 
onu anlamağın xüsusiyyәtini müәyyәnlәşdirәn 
konseptlәrdәn ibarәt olduğunu müşahidә edirik. 
Müasir dünyanın mәnzәrәsini ifadә edәn bu 
termin milli mentalitet adlanır. Bu isә o de-
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mәkdir ki, “…mәdәniyyәtin insan şüurundakı 
ilk әsas özәyi konseptdir. Anlayışdan fәrqli 
olaraq konseptlәr yalnız düşünülmür, o hәm dә 
duyulur. Onlar hәcmsiz, xalis mәnadır” [13, 
s.85]. Buradan o nәticәyә gәlmәk olur ki, in-
sanların xarici alәmi dәrk etmәsindә konseptlәr 
xüsusi rol oynayır. 

Dil daşıyıcılarının dәrketmә fәaliyyәti möv-
cuddur ki, bu da konseptualizasiyadır. Konsep-
tualizasiya gerçәkliyin koqnitiv dәrk edilmәsi 
olub, insan tәcrübәsinin mәzmununa hәdәflәnir. 
Konseptlәr hadisә vә әşyaların tәxәyyüldә әksi-
dir ki, bu da öz növbәsindә onların haqqında 
müәyyәn tәsәvvürlәrin yaranmasına şәrait ya-
radır. “İnsan tәxәyyülünә verilmiş bütün kon-
septual reprezentasiyaların cәmi konseptual sis-
tem vә ya gerçәkliyin konseptual mәnzәrәsi 
adlanır” [1, s.191]. Fikrimizi başqa şәkildә ifa-
dә etmәli olsaq, demәk olar ki, konsept mәdә-
niyyәtin mikro modelidir. Konsept mәdәniyyәti 
yaradır vә mәdәniyyәt vasitәsi ilә inkişaf edir. 
Mürәkkәb quruluşa malik olan konsept mә-
dәniyyәt vә tarixi etimoloji faktorlara aid edilir. 

İngilis vә Azәrbaycan dillәrindәki frazeoloji 
birlәşmәlәrin koqnitiv әsası tәhlil zamanı üzә 
çıxarılır. Konsept frazeoloji birlәşmәnin tәrki-
bindә semantik vә semiotik fundamentini ya-
radır. Dil vahidi olan frazeoloji vahidin әsasını 
konseptin bir hissәsi tәşkil edir. Frazeoloji 
vahidin hansı konsepti әks etdirmәsindә milli 
şüurun böyük rolu var.  

Xüsusi isimlәr frazeologiyada mühüm rol 
oynayaraq bu sabit dil vahidlәrindә koqnitiv 
yanaşmanı әks etdirir. Frazeoloji birlәşmәlәrdә 
әks olunan onomastik vahidlәr konseptlәrin әks 
olunmasında birbaşa rol oynamasa da, sabit 
birlәşmәdә emosionallığın, ekspressivliyin 
güclәnmәsindә aparıcı rol oynayır. Mәsәlәn, 
an/one's Achilles' heel - kiminsә zәif nöqtәsi; as 
pleased as Punch- nә üçünsә sevinmәk, xoşbәxt 
olmaq; a smart Alec - başqalarını tәnqid edәn ; 
Hobson's choice - seçmә şansı olmamaq; a 
flash Harry - özündәn razı kişi; a Nosy Parker - 
başqalarının işinә burnunu soxan adam; a 
doubting Thomas - şübhәcil insan; an Aunt 
Sally - 1) hamının tәnqid etdiyi insan; 2) pis 
olan fikrin yaxşı tәrәflәrini görmәk üçün 
aparılan müzakirә. (English idioms (J.Seidl 
W.McMordie); (as) happy as Larry - çox 

xoşbәxt; all my eye (and Betty Martin) - 
cәfәngiyyat ; Jekyll and Hyde – (ikiüzlü adam); 
Job's comforter - qaş düzәltmәk әvәzinә göz 
çıxarmaq; rob Peter to pay Paul - borc alıb, 
borc ödәmәk; Әlinin papağını Vәlinin başına 
qoymaq vә s. 

Әn müxtәlif struktur formalarında özünü 
göstәrәn frazeoloji birlәşmәlәr, o cümlәdәn, 
onomastik vahidlәrin bilavasitә iştirakı ilә 
yaranan frazeoloji birlәşmәlәr dil daşıyıcıları-
nın hәyati vә xarici alәmә münasibәtlәrini 
özündә әks etdirir. Yәni, “Frazeolojilәşmә baş 
verirsә, demәli, xalqın kütlәvi şüuru nәyisә 
seçir, nәyәsә xüsusi diqqәt verir” [3, s.39]. 
Xalqın şüurunda yer almış, dilindә әks olunan 
konseptlәrin heç dә hamısı müsbәt yönlü olmur. 
İngilis vә Azәrbaycan dillәrinin frazeoloji fon-
dunda yaxşı, dost, sevgi, sülh, mәhәbbәt kon-
septi kimi, pis, şәr, düşmәn, müharibә kon-
septlәrini dә ifadә edәn vә tәrkibindә onomastik 
vahidlәri hifz edәn sabit birlәşmәlәr yer alır. 
Hansısa konsept frazeologiyada öz әksini ta-
pırsa, demәli, xalqın gözündә bu konseptin әks 
olunduğu anlayışlar, faktlar nümunәvi vә 
dәyәrli faktlardır. 

İngilis vә Azәrbaycan dillәrindәki frazeoloji 
vahidlәr milli xüsusiyyәtlәr daşımaqla bәrabәr, 
hәm dә mәcazlığa vә üslubi rәngarәngliyә ma-
lik olurlar. Mәhz bu baxımdan da, frazeoloji 
vahidlәrin tәrcümәsi hәmişә çәtinliklәr yaradır. 
Heç bir linqvistik lüğәtdә frazeoloji birlәşmә-
lәrin bir dildәn digәr dilә tәrcümәsi dәqiqliklә 
verilә bilmәz. Mәhz buna görә dә frazeoloji 
birlәşmәlәrin bir dildәn digәr dilә tәrcümәsindә 
yalnız onların ekvivalentlәrindәn istifadә etmәk 
lazımdır. Lakin bu ekvivalentlәrdә onomastik 
vahidlәrin ümumi mәzmunu, semantikası oldu-
ğu kimi qalır. “Frazeoloji vahidlәr dilin ikinci 
dәrәcәli nominasiya vahidlәri olaraq, işarәlәnәn 
ekspressiv münasibәt bildirәn vasitәdir. Belә-
liklә dә, frazeoloji vahidlәr müasir dilçiliyin 
maraq mәrkәzindә yerlәşir” [8, s.14].  

Hәr bir deyimin, frazeologizmin arxasında 
müәyyәn semantika, konsept dayanır vә bu 
semantikanı müәyyәnlәşdirmәk o qәdәr dә asan 
olmur. Belә ki, “İngilislәr Hobson`s choice- 
(heç bir seçimin qalmamışdır) ifadәsini işlә-
dәrkәn bilmirlәr ki, Hobson at saxlayan bir 
adamın soyadı olmuşdur vә o, öz müştәrilәrinә 
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sәrbәst surәtdә at seçmәyә imkan vermәmişdir” 
[6, s.265]. Müasir ingilis dilindә intensiv şә-
kildә işlәdilәn onomastik frazeologizmlәrdәn 
“David and Jonathan”, “Damon and Pythias”, 
“Pilades and Orestes” ifadәlәri möhkәm dost 
olan, aralarından su keçmәyәn insanlar haq-
qında işlәdilir. Qeyd etdiyimiz onomastik fra-
zeologizmlәr ingilis dilindә dostluq konseptini 
әks etdirir.  

Әslindә konseptin tәrkibi obyektlәrin vә ya 
gerçәklik hadisәlәrinin müxtәlif tәrәflәrinin xa-
rakteristikasını differensial surәtdә әks etdirәn 
xüsusi konseptual әlamәtlәrin yığımından tәşkil 
olunur.  

Koqnitiv-konseptlәri hәr iki dildәki ono-
mastik frazeologizmlәrin tәrkibindәki müxtәlif 
tematik mәnalı onomastik vahidlәr vasitәsilә 
aktivlәşir. “... dünyanın müxtәlif xalqlarında in-
sanların hәyatının obyektiv qanunauyğun şәrait 
ilә әlaqәdar olan bir sıra ümumi anlayışlar möv-
cuddur. Mәlum olduğu üzrә xalq әn yaxşı mәnәvi 
keyfiyyәtlәri – vәfalı, vicdanlı olmağı, әmәkse-
vәrliyi, dostluq vә yoldaşlığı, cәsarәti vә tәvazö-
karlığı tәqdir etdiyi halda, insanın qәbahәtlәrinә, 
yalançılığa, boşboğazlığa, oğurluğa, axmaqlıq vә 
qorxaqlığa öz nifrәtini bildirir” [5, s.62]. 

Bütün bu xüsusiyyәtlәri nәzәrә alaraq, hәr 
iki dildәki onomastik frazeologizmlәri müxtәlif 
konseptlәri ifadә etmәk baxımından belә tәsnif 
edә bilәrik: 

1. Tarix konsept daşıyan onomastik fra-
zeologizmlәr: Nadiri taxtda görüb, Nikolayı 
qundaqda; Draconion Laws (b.e.ә. mövcud 
olmuş yunan qanunvericisi Drakonun sәrt qa-
nunlarına işarәdir); a Sisyphean labor (boşuna 
әmәk sәrf etmәk anlamında işlәnir. Qәdim yu-
nan hökmdarı Siseronun adı keçir) vә s.  

2. Dini konsept daşıyan onomastik fra-
zeologizmlәr. Dinlәr vasitәsilә tәqdim olunan 
mәnәvi sistem dәyәrlәr silsilәsi qәdim insanda 
olmayan özünә inam hissi yaradır vә bununla 
da konseptin semantikası genişlәnir. İstәr 
ingilis, istәrsә dә Azәrbaycan dillәrindә dini 
konsepti әks etdirәn onomastik frazeologizmlәr 
daha ağır çәkiyә malikdir. Çünki bu tip fra-
zeoloji birlәşmәlәrә biz dini kitablarda da rast 
gәlirik. Bu haqda G.Sadıqova yazır: “Tövrat, 
İncil vә Quranda eyni peyğәmbәrlәrin adı 
çәkilir: Adәm, Nuh, İbrahim, Musa, İsa, Davud, 

Süleyman vә b. Ona görә dә, tәrkibindә bu 
adlar olan frazeoloji birlәşmәlәri Bibliya vә 
Quran mәnşәli frazeologizmlәr adlandırmaq 
olar. İslam dinindә ilk peyğәmbәr Adәm hesab 
olunur. Onun adı fransız, Azәrbaycan vә rus 
dillәrindә bir çox frazeoloji birlәşmәnin tәrki-
bindә işlәnir. Adәm dünyada yaradılmış ilk 
insan hesab edildiyindәn, onun adı ilә bağlı 
olan frazeoloji ifadәlәrdә dә qәdimlik konno-
tasiyası vardır” [12, s.30]. Mәsәlәn, Adәmdәn 
Xatәmә, Süleymanın müdrikliyi vә s.  

Bәzi mülahizәlәrә görә, bu frazeologizmin 
Azәrbaycan variantında ilk peyğәmbәr Adәm 
vә sonuncu peyğәmbәr Mәhәmmәd Әleyhis-
sәlam nәzәrdә tutulur. Bu cәhәt dә maraqlıdır 
ki, tәrkibindә Adәm, İsa, Mәhәmmәd, Süley-
man, Nuh kimi müqәddәslәrin adları hifz olu-
nan frazeoloji birlәşmәlәrә demәk olar ki, bütün 
dillәrdә, o cümlәdәn ingilis, rus, fransız, Azәr-
baycan dillәrindә dә rast gәlirik. 

Nümunәlәrә nәzәr salaq: Avazın yaxşı gәlir, 
oxuduğun Quran olsa; Quranı yarpaq-yarpaq 
yiyir, yalanı başdan aşır; Çox danışmaq 
Qurana yaraşar; Halva, plov yalandı, ölüyә 
qalan Qurandı; Hәmişә Şaban, bir dәfә dә 
Ramazan; Qarınınkı Qurandan keçib; Әl tut-
maq Әlidәn qalıb; Altmış yaşında qoca, indi 
yollanır Hәccә; Bәhs ilә Hәcә gedәn yorular 
yolda qalar; Bәylә Haca gedәn çöllәrdә sәrgәr-
dan qalır; Dәvә Mәkkәyә getmәklә hacı olmaz; 

Tәbii ki, әgәr Azәrbaycan dilindәki dini 
konseptli onomastik frazeologizmlәr İslam dini 
ilә bağlı olduğu, Qurandan götürüldüyü halda, 
ingilis dilindәki dini konseptli frazeologizmlәr 
Bibliyadan alınmış vә xristian dini ilә әlaqәdar 
ifadәlәr olacaq. Ümumiyyәtlә, ingilis dilindәki 
dini konseptli onomastik frazeologizmlәrin 
böyük bir qismi Bibliyadan, Tövratdan alınmış 
sabit ifadәlәrdir vә digәr frazeologizmlәrlә 
müqayisәdә çoxluq tәşkil edirlәr. İngilis dilindә 
dini leksik vahidlәr olan İuda xәyanәtin, Avel 
(Habil) – günahsızlığın, Foma isә inamsızlığın, 
inadkarlığın simvoludur. Bütün bunlar onomas-
tik frazeologizmlәrdә yer almışdır. Mәsәlәn, St. 
Nicholas’ clerks. Maraqlıdır ki, Skandinav vә 
Şotland mifologiyasında Nikolas-zalım kimi 
xarakterizә olunur. Abraham men, the mark of 
Cane, doubting Thomas ("İnadkarcasına bir 
şeyә şübhә edәn insan "haqqında deyilir ), drive 
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like Jehu(İuda kimi çox tez yerimәk), Pilate’s 
question, Noah's Ark, Abraham’s bosom, 
Belshazzar’s (Balthazar’s)feast, The mark of 
Cain, To play Lazarus, Job’s comforter, Judas 
colour, To appeal to Caesar, To sham 
Abraham, Pilate’s question, a Juda's kiss 
(riyakarlıqla sevgi vә dostluğun tәzahürü kimi 
gizlәnmiş xain bir hәrәkәt haqqında işlәdilәn 
ifadә); the apple of Sodom (aldadıcı görünüş), 
Abraham's bosom – (ölәnlәrin sәltәnәtindә 
salehlәri gözlәyәn tәhlükәsizlik); as old as 
Methuselah (qoca kişi), The Apple of Sodom 
(gözәl, lakin çürük meyvә); The old Adam 
(insan yaradınışdan günahkardır); as beautiful 
as Lucifer (Lyusifer kimi gözәl) vә s. 

3. Mifoloji konsept daşıyan onomastik fra-
zeologizmlәr. Miflәr dünyanın dәrki vә infor-
masiyanın zaman әrzindә verilmәsi vasitәsidir. 
Bu zaman ümumi, xüsusi vasitәsilә ifadә olu-
nur, xüsusi isә onu strukturlaşdıran elementlәr 
kimi çıxış edir. Miflәrin konkret mәzmunu in-
formativ, sığındırıcı, qoruyucu sәciyyә daşıyır, 
lakin buna baxmayaraq, dünyanın dәrki prose-
sindә zәruri olan praqmatik nüvәni mühafizә 
edir. İngilisdilli ölkәlәrin onomastikası bu ölkә-
lәrdә yaşayan xalqların tarixi, adәt-әnәnәlәri ilә 
yanaşı, onların mifoloji dünyasının da izlәrini 
saxlamışdır. Dini-mifoloji baxışlar hәm antro-
ponimlәrdә, hәm dә toponimiyada öz әksini 
tapmışdır. Britaniyada yaşayan bütün xalqların 
- keltlәrin, anglo-saksonların vә digәrlәrinin 
mәnәvi mәdәniyyәtini әks etdirәn adlar 
arasında antroponimlәr xüsusi yer tutur. Bu 
adların bir qismi müdriklik, müqәddәslik, eti-
qad Aethelbeald – müdriklәri sevmәk vә digәr 
din mәhfumları ifadә edir [7, s.123]. Bu tipli 
frazeologizmlәr bir çox hallarda dil daşıyıcı-
larının emosionoloji xüsusiyyәtlәrinә uyğun 
olaraq fәrqli semantik xüsusiyyәtlәrә malik ola 
bilirlәr. Yәni bir çoxunun etimologiyası eyni 
olsa da, müxtәlif dillәrdә olan antroponimik 
frazeologizmlәr fәrqli konnotasiyalarda işlәnir. 
G.Sadıxova bildirir ki, Nuh peyğәmbәrin obrazı 
fransız dilindә içki vә sәrxoşluqla әlaqәlәndi-
rilir. Azәrbaycan dilindә isә “Nuh” obrazı qә-
dimlik, köhnәlik anlayışları ilә simvolizә olu-
nur. Mәsәlәn, Nuh әyyamında – çoxdan, qәdim 
zamanlarda; Nuh әyyamından qalmış – köhnә, 
qәdim. Tövrata әsasәn, Nuh peyğәmbәr 950 

yaşında rәhmәtә gedib, bununla bağlı, Azәr-
baycan dilindә daha bir frazeologizm yaranıb: 
Nuh ömrü; “Nuh deyir, peyğәmbәr demir” 
deyimi isә tәrs, inadkar adam haqqında deyilir. 
Mifoloji nümunәlәrә nәzәr salaq: Damokl 
qılıncı, Gülüstani bağı İrәm, the sword of 
Damocles, the Gordian knot, the thread of 
Ariadne, Augean stables vә s. [12, s.31]. 
V.V.Yevsukov yazır: “Real, rәngarәngliyә bax-
mayaraq, müxtәlif xalqların mifoloji mәnzәrәsi 
bir çox hallarda oxşardır. Çox az hallarda 
oxşarlıq mәdәniyyәtlәr arasında әlaqә ilә izah 
olunur. Buradan belә nәticәyә gәlmәk olur ki, 
dәrketmә lap başlanğıcdan ümumi magistral 
yollarla hәrәkәt etmişdir” [9, s.5]. 

4. Әdәbiyyat konsepti daşıyan onomastik 
frazeologizmlәr. Bildiyimiz kimi, frazeoloji ifa-
dәlәr әsasәn bәdii üslubda işlәnir. Bәdii üs-
lubun әsas xüsusiyyәti olan mәcazlaşma fra-
zeologizmlәrin yaranmasına rәvac verir. Dildә 
öncәdәn yaranmış frazeologizmlәr bәdii әsәr-
lәrdә işlәndiyi kimi, sәnәtkarlar özlәri dә fra-
zeoloji birlәşmәlәr yaradırlar. Bәdii әdәbiyyat 
yaradıcılarının yaratdığı sabit ifadәlәr sonralar 
xalq danışıq dilinә keçәrәk orada hifz olunurlar. 
Bәdii әdәbiyyatda yaranmış frazeologizmlәri 
әdәbiyyat konsepti adı altında ümumilәşir. 
İngilis vә Azәrbaycan dillәrindә dә bu tipli 
onomastik frazeologizmlәrә rast gәlirik. İngilis 
dilindә V.Şekspirin yaratdığı onomastik birlәş-
mәlәr bir cәrgә tәşkil edir. Mәsәlәn: Curled 
darlings (“Otello”), A Daniel come to 
judgement (“Venetsiya taciri”); Hamlet with 
Hamlet left out (“Hamlet”). Azәrbaycan dilindә 
nağıl vә dastan personajları özlәri dә frazeolo-
gimzlәrin içәrisindә işlәnirlәr. Mәsәlәn: Çünki 
oldun dәyirmançı, Çağır gәlsәn dәn, Koroğlu; 
Әlәddinin çırağı; Kәrәm kimi yanmaq sabit 
onomastik ifadәlәri misal göstәrmәk olar. 

Biz burada әn çox rast gәldiyimiz kon-
septlәrdәn bәhs etdik, lakin hәr iki dildә dostluq 
konseptini ifadә edәn – “David and Jonathan”, 
“Damon and Pythias”, “Pilades and Orestes” 
onomastik frazeologizmlәri; kasıblıq vә zәn-
ginlik konseptini ifadә edәn – “as poor as 
Lazarus; as poor as Job” kimi ifadәlәrә dә rast 
gәlinir. Bu konsepti ifadә edәn onomastik 
frazeologizmlәr bәdii әdәbiyyatda aktiv şәkildә 
işlәnir.
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Nәticә / Conclusion 

 
Araşdırmamızdan bu nәticәyә gәldik ki, 

dildәki bütün leksik vahidlәrin arxasında kon-
septlәr dayanır. Lakin konseptlәr dildә daha çox 
hallarda frazeoloji birlәşmәlәrdә tәcәssüm edir. 
Frazeoloji birlәşmәlәr hәrfi mәnada heç bir 
konseptual mahiyyәt ifadә etmir. Bu dil vahid-
lәri dil daşıyıcılarının nitqindә konseptual se-
mantika ifadә edir. Yәni, әtraf mühit vә dünya 
haqqındakı bilgilәr mәhz dildә xüsusi işarәlәr 

formasında kodlaşdırılır. Bu isә artıq dilçiliyin 
yeni istqamәti olan koqnitizmdir. Dilin bütün 
sәviyyәlәrinin vahidlәri koqnitiv tәhlilә cәlb 
oluna bilәr. İngilis vә Azәrbaycan dillәrindәki 
onomastik frazeologizmlәr semantik cәhәtdәn 
müxtәlif milli-mental xüsusiyyәtlәrә malik 
olsalar da, onların hamısı universal konseptlәrә 
malik olur. 
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Когнитивный анализ ономастической фразеологии английского и 
азербайджанского языков 
 
Кёнуль Мамедова 
Азербайджанский Технический Университет. Азербайджан. 
 
Резюме. Не наблюдается близости между ономастической фразеологией, употребляемой в 
языках английского и азербайджанского народов с разными традициями и этнографией, 
проживающих в отдаленных географических районах. Потому что в языке каждой нации 
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есть свои ономастические единицы. Но общая концепция почти такая же. Есть понятия, 
общие для всех народов мира: зло и добро; плохое и хорошее; друг и враг; война и мир; 
понятия любви и ненависти, религии и бога одинаковы для всех народов, поэтому семантика 
фиксированных выражений в обоих языках одинакова. Однако ономастические единицы в 
этих стабильных соединениях различны. Итак, несмотря на этнопсихологические и лингво-
культурные различия между английским и азербайджанским языками, они не лишены 
семантических универсалий. 
Ключевые слова: ономастика, фразеология, концепт, когнитивный, азербайджанский 
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